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33b. Tant que vivray

Pierre Attaingnant
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Tres Breve et Familière Introduction (1529), f.54v.  Encoded and edited by Sarge Gerbode.
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As long as I am in the prime of life,
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I will serve Love, the powerful god,
In word and deed,
in songs and harmonies.
For several days, he kept me languishing
but after grieving, he made me rejoice,
because I have the love of
the lady with a fine body.
Her betrothal is pledged to me,
Her heart is mine, and my heart is hers,
Away with sadness, welcome gladness,
Since in love I have such riches!

2. When I wish to serve and honor her,
And praise her name in my writing,
When I see her and visit her often,
Envious folk can only murmur,
But our love will endure nonetheless;
The wind may blow all else away.
Despite those envious souls, all my life
I shall love her and sing
She is the first and last,
Whom I have served and will serve.
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